
 

 Anmeldung / Inscription / Application 
     

Nennschluss / Délai d’inscription / Deadline for registration: 
15.07.2024 

 
1. Fahrer / Pilote / Driver     Frau / Madame / Mrs   Herr / Monsieur / Mr    akad. Anrede / Titre / Title   

 

Name / Nom / Name 
 

Vorname / Prénom / First name 

 
Adresse / Address 

 

 
PLZ / Code postal / Postal code 

 
Ort / Lieu / City 

 
Tel Privat / Privé / Home 

 
Tel Geschäft / Bureau / Office 

 
Fax 

 
Handy / Portable / Mobile * wichtig / important 

 
E-Mail 

 
Geburtsdatum / Date de naissance / Date of birth 

 
Vegetarier / Végétarien / Vegetarian 


  Ja / Oui / Yes 

 
Nationalität / Nationalité / Nationality 

 
2. Beifahrer / Co-pilote / Co-driver    Frau / Madame / Mrs   Herr / Monsieur / Mr   akad. Anrede / Titre / Title   

 

Name / Nom / Name 
 

Vorname / Prénom / First name 

 
Adresse / Address 

 

 
PLZ / Code postal / Postal code 

 
Ort / Lieu / City 

 
E-Mail 

 
Handy / Portable / Mobile 

 
Nationalität / Nationalité / Nationality 

 
Geburtsdatum / Date de naissance / Date of birth 

 
Vegetarier / Végétarien / Vegetarian 


  Ja / Oui / Yes 

 
 

 
3. Bevorzugte Sprache / Langue préférée / Preferred language        Deutsch           Français        English 
 für RAID-Dokumente / pour les documents RAID / for RAID-documents 

 
 4. Fahrzeug / Voiture / Car 
 

 

Marke / Marque / Make 
 

Modell / Modèle / Model 

 
Baujahr / Année / Production year 

 
Hubraum / Cylindrée / Engine capacity ccm 

 
Farbe / Couleur / Colour 

 
PS / CV / HP 

 
Name der Versicherung / Nom de l’assurance / Name of insurance 
  
 

 

Service- und Begleitfahrzeuge sind separat anzumelden! / Véhicules de service ou d’accompagnement sont à inscrire séparément! /  

Service and accompanying cars must be registered separately! 

 
5. Sonderwertungen / Classements spéciaux / Special classifications 
 

   5.1       Teamanmeldung (3 Autos) / Inscription d’équipe (3 voitures) / Team Registration (3 cars) 

      Sie bilden mit zwei weiteren Autos ein Team / Vous formez une équipe avec deux autres voitures / You form a team with two other cars 
 
 

      Ich bilde mit folgenden Teilnehmern ein Team / Je souhaite former une équipe avec / I would like to form a team with 
 

 Name / Nom 
 
Ort / Lieu / City 

 
 Name / Nom 

 
Ort / Lieu / City 

 
 Teambezeichnung / Dénomination de l’équipe / Team name 

 
    5.2       RAID Ladies’ Cup 

 

 

Nur für Damenteams / Exclusivement réservée aux équipes féminines / Reserved for female teams only 

    5.3       Young Raiders’ Trophy 

 

 

Für Teilnehmer bis und mit 30 Jahre: Rabatt CHF 200.-/ Pour participants jusqu’à l’âge de 30 ans: Rabais de CHF 
200.- / For participants up to and including age 30: Discount CHF 200.- 

 
  



 
 
6. Kategorie / Catégorie / Category 
 

  Vétérans (bis Jahrgang / jusqu’à / up to 1939)    Classic   openRAID                      youngtimer 
 

 

7. Hotelzimmer / Chambre d’hôtel / Hotel rooms (für 2 Personen/Pour 2 personnes/For 2 persons) 

 
 Nenngeld bis zum 31. März 2024 / Tarif jusqu'au 31 mars 2024 / Participation fee until the 31st of march 2024 
 

  CHF 4’680.– Doppelzimmer / Chambre double / Double room   CHF 5’520.– Einzelzimmer / Chambre simple / Single room 
  

 Nenngeld ab 1. April 2024 / Tarif à partir du 1er avril 2024 / Participation fee from the 1st of april 2024 
 

  CHF 4’880.– Doppelzimmer / Chambre double / Double room   CHF 5’720.– Einzelzimmer / Chambre simple / Single room 

 

8. Kreditkarte / Carte de crédit / Credit card 
 

Obligatorisch: Bei der Zimmerbuchung muss in den französischen Hotels für jeden RAID-Teilnehmer eine Kreditkartennummer angegeben werden. 
Obligatoire: Chaque participant du RAID doit communiquer un numéro de carte de crédit pour la réservation des chambres dans les hôtels français. 
Obligatory: French hotels require the indication of a credit card number for all RAID participants. 

 

  VISA   MASTERCARD   AMERICAN EXPRESS 
 
Kartennummer / N° de carte de crédit / Credit card number: 

 

 
Gültig bis / Valable jusqu’au / Valid until: 

 

 
Karteninhaber / Propriétaire / Holder’s name: 

 

 
Wir schicken Ihnen eine Rechnung / Vous recevrez une facture / We will send you an invoice. Das Nenngeld kann nicht mittels Kreditkarte 

beglichen werden / Les frais d’inscription ne peuvent pas être réglés par carte de crédit The entry fee cannot be paid by credit card 

 
9. Optional: Package Découverte culinaire, 20. September 2024  

Restaurant la Mère Germaine, Château Neuf du Pape 
 

  CHF 310.– Aufpreis pro Person / Frais supplémentaires par personne / Extra charge per person   

 

Anzahl Personen / Nombre de personnes / Number of Persons 


 

10. Optional: Gepäckservice / Service de bagage / luggage service     interessiert / interressé / interested 

 
Anmeldungen werden erst nach Zahlungseingang bestätigt / Les inscriptions ne seront confirmées qu’après réception du règlement 

The application will be confirmed after payment has been received 

 
Annullationen: Bis 15. Juli wird der ganze Betrag abzüglich Bearbeitungsgebühr von CHF 150.–/EUR 100.– zurückerstattet. Bei Annullationen zwischen dem 16. und dem 31. Juli verfallen 50% des 

Nenngeldes, bei solchen zwischen dem 1. und dem 25. August sind es 75%. Nach dem 26. August erfolgt keine Rückerstattung mehr. Dasselbe gilt für No-Shows am Start oder für einen frühzeitigen 
Abbruch des RAID seitens des Teilnehmers aus welchen Gründen auch immer. Der Abschluss einer Annullationskostenversicherung wird dringend empfohlen! 
 

Annulations: Jusqu’au 15 juillet, le montant total versé, déduction faite de CHF 150.–/EUR 100.– pour frais de dossier, sera remboursé. Les annulations survenues entre le 16 et le 31 juillet entraînent 
pour le participant une perte s’élevant à 50% des frais engagés, celles enregistrées entre le 1er et le 25 août entraînent une perte de 75% du montant global. Les annulations enregistrées après le 26 août 
ne donnent plus droit à aucun remboursement, même partiel. Il en va de même dans le cas d’une non-présentation du véhicule inscrit au départ ou d’un renoncement du participant en cours de rallye, pour 
quelque motif que ce soit. La souscription d’une assurance d’annulation privée est très fortement recommandée! 
 

Withdrawal: Withdrawal of registration before July 15th will qualify for a 100% refund of the entry fee minus a handling charge of CHF 150.–/EUR 100.–. Withdrawal of registration between July 16th and 

July 31st, will qualify for a 50% refund of the entry fee. Withdrawal of registration between August 1st and August 25th, will qualify for a 75% refund of the entry fee. No refund will be paid for cancellations 
after July 26th. The same applies for no shows at the start or if for any reasons the participants discontinue the RAID. A private insurance policy for cancellation fees is strongly recommended! 
 

Haftungsausschluss: Der Veranstalter lehnt ausdrücklich jede Haftung gegenüber Fahrzeugen, Teilnehmern, deren Begleitpersonen und Halter der Fahrzeuge ab. Die Fahrzeuglenker und/oder -halter 
haften gegenüber Drittpersonen. Dieser Haftungsausschluss gilt ebenso für Funktionäre und Helfer. Der Teilnehmer erklärt mit der Unterzeichnung der Anmeldung, dass er diese Bedingungen vorbehaltlos 
annimmt und dass er ausdrücklich darauf verzichtet, die Veranstalter oder die Organisation RAID auf irgendeine Weise und aus welchen Gründen auch immer gerichtlich zu verfolgen. Der Veranstalter 
kann Fahrlässigkeit, Nichteinhalten der Bestimmungen, unsportliches Verhalten oder Übertreten der Gesetze mit Ausschluss ahnden. 
 

Responsabilité: L’organisateur décline expressément toute responsabilité envers les voitures, les tiers, les participants et leurs personnes d’accompagnement et les propriétaires de voitures. Les 
conducteurs des voitures ont la responsabilité envers les tierces personnes. Par sa signature lors de l’inscription, le participant déclare accepter ces conditions sans aucune restriction et s’abstenir de 
poursuivre en justice, peu importe la forme ou le motif, l’organisateur ou l’Organisation RAID. L’organisateur peut procéder à l’exclusion en cas de mauvaise conduite, de non-respect des conditions, d’une 
attitude non sportive ou de transgressions des lois. 
 

Exemption clause: The RAID Organization expressly declines any liability for personal injury, material or financial damage towards participants, accompanying persons, vehicle owners and third parties. 
This exemption from liability is also valid for staff members and assistants. Drivers and vehicle owners accept liability towards third parties in accordance with the relevant legal regulations. They are also 
legally responsible for any violation of the road traffic regulations in Switzerland and France. Any dispute will be settled before a court of law in Basel (Switzerland). The applicable law shall be Swiss material 
law. Participants shall be responsible for all insurance.  

 
 
Datum / Date 

  
Unterschrift / Signature 

 
Anmeldung vollständig ausgefüllt bis 31. März 2024 / resp. 15 :juli 2024. (Poststempel) einsenden an: 

Bulletin d’inscription à envoyer dûment complété avant 31 mars 2024/ 15 juillet 2024 (cachet de poste faisant foi) à l’adresse suivante: 
Please send application by March 31st 2024/ July 15th 2024 (according to date of postmark) to: 

 

 

ORGANISATION RAID, H.A. BICHSEL SA 
Binningerstrasse 95 – CH-4123 Allschwil – Tel +41 61 301 38 95 – Fax +41 61 301 38 59 – info@raid.ch – www.raid.ch  


